Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

O rAma rAma sarvOnnata- nAgagAndhAr i 

In the kRti 'O rAma rAma sarvOnnata' - rAga nAgagAndhAri, Sri 
tyAgarAja describes the prayer of prahlAda to the Lord. 

P O rAma rAma sarv(0)nnata nIk(i)puD- 

(0) ra-vancana(y)ElarA ghRNA-kara 

Cl VEda Siramul(e)llan(A)daraNatO 

nlvE daivam(a)ni nammaga nammiti (O rAma) 

C2 2 peddalainavAri(y)oddanE satyamu 

kadd(a)ni nammitini sammatini (O rAma) 

C3 bandhu ratnamA dayA sindhu nlv(a)ni satya 

sandhuDav(a)nukoNTini rammaNTini (O rAma) 

C4 bharatu carya 3 saha carunitO niNDAra 

karagucu palikitivE kAdtivE (O rAma) 

C5 sati mATalu sadA 4 kapijucE vini sam- 

matini kaugilindna Subh(A)nana (O rAma) 

C6 munu bhakta kOTulu koniyADa nlvu 

vArala brOdnadi lEdA mariyAdA (O rAma) 

C7 I jagatini TyAgarAjuni brOcuTak- 

(1) jAlam(i)katALanu(n)I vELanu (O rAma) 

Gist 

O Lord rAma! O The Most Eminent of all! O Compassionate Lord! O Best 
of all relations! O Auspidous Faced! 

Why this partiality by You now? 

1. I trusted You because all the upanishads respectfully believe that You 
alone are The Lord. 



2. I whole-heartedly trusted that there is truth only in what great 
personages say. 

3. I considered that You are Ocean of mercy and True to Your Word; 
therefore, I called You. 

4. You spoke to lakshmaNa much passionately about the conduct of 
bharata and also protected him. 

5. Listening to the words of (or about) Your wife through AnjanEya, You 
whole-heartedly embraced him. 

6. Earlier when great devotees extolled You, You protected them; is it 
honourable not to do so now when I extol You? 

7. At this time, I shall not forbear further this delay in protecting this 
tyAgarAja in this World. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! O Lord rAma! O The Most Eminent (unnata) of all (sarva) 
(sarvOnnata) ! Why (ElarA) this partiality (Ora-vancana) by You (nlku) now 
(ipuDu) (nlkupuDOravancanayElarA), O Compassionate (ghRNA-kara) Lord? 

Cl I trusted (nammiti) You because all (ellanu) the upanishads - acme 
(Siramulu) ofvEdas, respectfully (AdaraNatO) (SiramulellanAdaraNatO) believe 
(nammaga) that (ani) You alone (nlvE) are The Lord (daivamu) (daivamani); 

O Lord rAma! O Lord rAma - the Most Eminent of all! why this partiality 
by You now, O Compassionate Lord? 

C2 I whole-heartedly (sammatini) trusted (nammitini) that (ani) there is 
(kaddu) (kaddani) truth (satyamu) only with (oddanE) those (vAri) great 
personages (peddalaina) (peddalainavAriyoddanE) (there is truth only in what 
those great personages say); 

O Lord rAma! O Lord rAma - the Most Eminent of all! why this partiality 
by You now, O Compassionate Lord? 

C3 O Best (ratnamA) (literally jewel) of all relations (bandhu)! I considered 
(anukoNTini) that (ani) You (nlvu) (nlvani) are Ocean (sindhu) of mercy (dayA) 
and True to Your Word (satya-sandhuDavu) (sandhuDavanukoNTini); therefore, 
I called You (rammaNTini); 

O Lord rAma! O Lord rAma - the Most Eminent of all! why this partiality 
by You now, O Compassionate Lord? 

C4 Isn't it that You spoke (palikitivE) to lakshmaNa - your companion (saha 
cara) (carunitO) - much (niNDAra) passionately (karagucu) (literally melting) 
about the conduct (carya) of bharata (bharatu) and also protected (kAdtivE) him 
(bharata)? 

O Lord rAma! O Lord rAma - the Most Eminent of all! why this partiality 
by You now, O Compassionate Lord? 

C5 O Auspidous (Subha) Faced (Anana) (SubhAnana) who, listening (vini) 
always (sadA) to the words (mATalu) of (or about) Your wife (sati) through (cE) 
AnjanEya - bom of monkey (kapiju) (kapijucE), whole-heartedly (sammatini) 
embraced (kaugilindna) him! 

O Lord rAma! O Lord rAma - the Most Eminent of all! why this partiality 
by You now, O Compassionate Lord? 

C6 Earlier (munu) when great (kOTulu) devotees (bhakta) extolled 
(koniyADa)You, didn't (lEdA) You (nlvu) proted (brOdnadi) them (vArala)? Is it 
honourable (maiiyAdA) (not to do so now when I extol You)? 



O Lord rAma! O Lord rAma - the Most Eminent of all! why this partiality 
by You now, O Compassionate Lord? 

C7 At this (I) time (vELanu), I shall not forbear (tALanu) (tALanunl) further 
(ika) this (I) delay (jAlamu) (jAlamika) in protecting (brOcuTaku) (brOcuTakl) 
this tyAgarAja (tyAgarAjuni) in this (I) World (jagatini); 

0 Lord rAma! O Lord rAma - the Most Eminent of all! why this partiality 
by You now, O Compassionate Lord? 

Notes - 
Variations - 

4 - kapijucE - kapi jUcE : kapi jUcE - is inappropriate. 

References - 

1 - vEda Siras - upanishad are considered to be the Lead of vEdA' - 
please see discourse of kAncI mahAsvAmi - 

http:/ / www.kamakoti.ora/ hindudharma/ part5/ chap33.htm 

4 - kapiju - AnjanEya's parents - anjana and kEsari. Please visit the 
website for more information on AnjanEya - 

http: / / hinduism. about.com/ library/ weekly/ aaO 52 80 lb. htm 

Comments - 

This kRti forms part of dance- drama 'prahlAda bhakti vijayam'. 

2 - peddalu - This will refer to sage nArada who initiated prahlAda even 
when he was in his mother's womb. 

3 - saha carya - In some books, this word has been taken to mean 
'sugrlva'. However, in other books, this has been taken to mean lakshmaNa. It 
was lakshmaNa who was all along with Sri rAma in the forest compared to 
association of sugrlva for just about year, and (2) in vAlmlki rAmAyaNa - 
ayOdhyA kANDa (Chapter 97) - Sri rAma speaks very highly about bharata to 
lakshmaNa just before arrival of bharata to the forest. The most important 
portion of this praise is quoted below - 

arnbAM ca kEkaylM rushya bharataScApriyaM vadan | 
prasAdya pitaraM SrlmAn rAjyaM mE dAtumAgata: 1 1 12 1 1 

"Getting angry with mother kaikEyl and speaking unkind words to her 
and having obtained the consent of our father, the glorious bharata has 
(evidently) come to offer the throne to me." 

5 - tyAgarAjuni brOcuTaku - It is prahlAda speaking with the name and 
form of Sri tyAgarAja. This is what Sri tyAgarAja calls in many kRtis as 'bhAva' 
and 'bhAvincu'. 

Devanagari 

TT. # TFT TFT TT(^t)^ 
cism(^)OT u 1 1 

^1. % TWT(^)^(^T)^nW 

^TPTRT (3Tt) 


^2. E[TK(?Tr)^T Wm 


Mtjfo ( 3TT) 

R3. TOT WTT TO fTOT 7TO 

WnZR (3Tt) 

^4. TOT TO TO TOpHdi ftTOT 
TOTO ^FlMTO (#) 

R5. RITO> TOT Wr 

TOPfcfa #WT ^T(m)^=FT (#) 

^6. TO To cfte* ^TOPS rH 

o o o o o 

TOTO WITOpT ^T TfftroT (3fr) 

R7. i TOTTO cdHKMpH sfte(^t) 

TOT(fR)^F cTTOjO^) TOR ( 3TT) 

English with Special Characters 

pa. o rama rama sa(rvo)nnata ni(ki)pu(do)ra- 
vancana(ye)lara ghrna-kara 
cal. veda siramu(le)lla(na)daranato 
nive daiva(ma)ni nammaga nammiti (o) 
ca2. peddalaina vari(yo)ddane satyamu 
ka(dda)ni nammitini sammatini (o) 
ca3. bandhu ratnama daya sindhu ni(va)ni satya- 
sandhuda(va)nukontini rammantini (o) 
ca4. bharatu carya saha caranito nindara 
karagucu palikitive kacitive (o) 
ca5. sati matalu sada kapijuce vini 

sammatini kaugilincina su(bha)nana (o) 
ca6. munu bhakta kotulu koniyada nivu 
varala brocinadi leda mariyada (o) 
ca7. i jagatini tyagarajuni brocuta(ki) 
jala(mi)ka talanu(ni) velanu (o) 
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Tamil 

U. 6£ IJITLD IJITLD Sru6(GeU[T)ioffTioffT^ l§(c£l)l_|(Gl_IT 3 )lJ- 
QJ^ffioffTlGuJiSDIJIT <$ 4 0(SWTIT-c95IJ 
ffl. Goj£ 5 3 ^ij(^(Glco)d)cu(ioffTn')^ 3 ijio55TG^iT 

jSGeU £in^ 3 (oU(LD)0! ! fl fBLDLD® 3 JB0LiSl^l (ga ijitld) 
s- 2 . Qu^ 3 ^ 3 (iar)Gu)ioffT eun'[fl((olxn')^ 3 ^ 3 GioffT 6 W^u_i(Lp 
ass^fS 3 )^ J5 0 l 61 ^1 issfl emmLD^lissfl (ga ijiti_d) 

&?>. ujjgj 4 ij^ioffiLDn - £5 3 ujit GnSljBgj 4 j^(<su)6?sfl ern^x- 
sruj5^ 4 i_ 3 ((^)^Qa5n'iomiq.io5 ! fl ijLbLDemijiosfl (ga ijitld) 

s-A. u 4 ijgj ffiiuj erna/D a^GsflGaj rgltocWi it 3 ij 

<95ij@ 3 * uaM^Geu c95iT#l^lGeu (ga ijitld) 

& 5 . siu^l lditl-^j ewaj 3 aiil^^Ga 1 oSlssfl 

srumLD^liscfl Q«sTT 3 cfl 3 e 61 ( 0 #lioffT 67 U'd(ljit 4 )<oOT<oOT (ga ijitld) 
ff6. (LpgU U 4 fEf5 Gc 95IT@^J GlsiTioSfluJITL 3 l§<SL| 

QJITIJCO U 3 GlJIT<#lioffT^l 3 GgO^IT 3 LDlflxiT^IT 3 (ga IJITLD) 

3 - 1 . IT gga^ioSfl ^ 1 U_IIT<K 3 IJIT^ _ c><oO i n LJ 3 GlJIT<5H_(<S) 

gomsofiiSDas fsnmepfiSfl?) GojGrTgp (ga ijitld) 


fia ^IjITLDIT ! @IJITLDn! UJrTSlJlfl^|0liJITjG^rTGio5T! 2_65Tffi0 
^idjsiJLDiiJLb @ijaj(0ffaneffr GujQmLJiurT, ffi0<sTOrrTffiij<3«>T? 



1. 2_u[@i_^rEJffi<srT ujmsijLb, ucS5oflsi_|i Co<s?rr y 

jSGuj sLajOsnaiT r?jLbu, (^rrgyLb) njLDLSlGaiTafT; 

@ ^Irrmorr! ^irrmorr! imsuflg^^iuiTrijGigrTGaiT! 2_65T«(ff, 
^iQjsuLDUJLb s^rrsu^eanioffT GiuaiTiLJUjrT, «0srorrr«rrG65T? 

2 . erT 65 T< 3 rDrnfli_GLD QLDiuLbanLD 
e-srorQLioffT, (Lp(LpLD65Tgji_e5T ^LDLSlCSsOTsirr; 

as ^irrmorr! ^irrmorr! iurrsLi[fl^|(Lpuj[TrBG^rTGio5T! 2_65T«(ff, 
^iQjsuLDUJLb ^rTGLugeanioffT GiuOTulRurT^ «0srorrr«rrG65T? 

3. ^ansu ^IjDrjjfg a^rbroCoLD ! s0anarorffisi_£b jSOujaiT, Qffrrd) 
^GurDrr^sijQ«iT0iT« OffirrarorGi—afr; ^effran«iTUjanLp^G^effT; 

as ^irrmorr! ^irrmorr! ojrrsiJiflgjfipujiT^G^rTGaiT! 2_«iTffi0 
^QjsuLDUJLb s^rrsij(G5ffan«iT Guj«iTLLJUjrT / <a0aRH7T<arrGaiT? 

4. urngaiflan rBi_^an^ii51an«iT, g_6gTg l ii_CTianfmi51i_Lb. [@rrLbu 
(ld65tld) 2_0^1lj uffi[irB^rTiiJ65TGpiT? ffirT^mjjejrGrDrT? 

^ijrrLDrr! ^Irrmorr! imsurflg^^iiJiTrijGigrTGaiT! 2_65T«0 
^iQjsuLDUJLb @rrsu(G5ean«iT Giu«>TiLJUjrT, ffi0srorrT«rrG«iT? 

5. LD«n«iTsiSlii51e5T Qerrrr)«anGrT, CTQJsuLDUJ(LpLb ,-g)]aniLDasfli — ld 
GslI®, [0anrDLD0iT§ji_e5T (,^£Lian«>T) ^anaror^gjffiQarrarorL 
LDrEJffiSO Gy^65T^G^rrG65T! 

as £§lijrrLDrr! ^Irrmorr! iurrGy[fl^j(Lpuj[TrBG^rTG65T! 2_65T«0 
^iQjGULDUJLb asrrajfGj&anaiT Gu_i«>TiLJUjrT, «0aRjrrr«rrG65T? 

6. (Lp<oirri_| e_uj[T Q^rra^Liiffi^afranaiTU L_|<SLp y i| 

^suanrrffi arr^^ldiansuiijrT? @uGurrgj if QeiLiGLigj) 
(LpanrDajrrGLDrr? 

as ^irrmorr! ^irrmorr! ujrrojiflg>i(puj[TrijG<5rTG«>T! e_65T«0 
^QjGULDUJLb asija^ffanaiT Guj«>TiLJUjrT, «0arorrT«rrGaiT? 

7. ^lQJGij£U«^^l65fl£b / ^ujrTsrrrr&anaiTffi snuu^d), 

^rTLD^^lan65T Li51eoflu_|Lb ^riGar affiuGunpgj; 
as ^irrmorr! ^irrmorr! iurTGLiifl^i(Lpuj[TrBG^rTG65T! 2_6 st «0 
^iQjGULDUJLb asijeLi^ffanaiT Gu_i«iTiLJUjrT, «0aRjrrr«rrG65T? 

G^rr<oU(G^'9 : ar)iafT — ^rri_bGi i^d 

erreffTGpmT - rTjmjig an ij.ee @r51ffi@Lb 
erre5TGprnfli_GLD - ffneinGromi u«0ld Qffrrrrjffiafld) 
g_i_anianro - |§£U.ee0gij65t 
ffirr^^rrujeffTGjDrT - urr^an 65 T« 0 |flffi 0 Lb 

Kannada 

sj. 03 e±> crado ; 3 (d©,e)d^ ^e(&)^)(dQe)d- 



d^d(c&e)e)03 s^rasdd 
do. ded §ddDa(<d)o(OT)dde8dj3e 
£>ede £jd(dD)S dd^rt ddc^S (d) 
d_9. ddejd a35)Q(oi o)dde d^doo 
3(d)£> ddo^S dd^SS (d) 
da., aod) dd^dra dcdcra &d) £>e(d)£> dd^- 
d^d(d)dolrae|£> dd 6 e|^ (d) 
d<y. adddo aid, dd dcb^djae Srasd 

0 Q> 

ak3rba£> d<£)&dde 53d&de (d) 

da?, dd drafe3<a» dcra &&aiDde d£> 

ddi^S a^h<£)oa^d sl^a^dd (d) 
diL. doodo a^J ioefeden iQ^oirad 

a3sde) ad^eddfi) deraa dDQodrara (d) 
d<2_. ds aidd^) s^dosaaD ad^ea£>d(&e) 
asae)(da)^ ss'ddope) de'ddo (d) 

Malayalam 

oJ. 630 (00(2 (00(2 (nj(<2(0J0) 000(0) 0Dl(tft>1)oJj(GaJL)0)(0- 
oj6mjcD(Gcn))&j(oo ^ej^enoo-dBoto 
uji. crura ao1(0(2^(6)ej)ej(cDo)(3(06nr)G(0)o 
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nJ4. (§(0(0 )] s_l(OJ> OrOaD sj(0^00l<3(0)0 OOl6TT)OUDO(0 
dft.(OC/)J^J^ oJe/ldft.1(0)1C0LI d03OnJl(O)1(SOJ (630) 
sJ5. (TD(0)1 (20S&JJ (n)(30 d&oJl^GsJ ailool 

oro(22(0)1oo1 dft.ODa)1ejl6Tajloo c/oj(eo)oooo (630) 

sJ6. (2J00J (§dB(0) GdBoOS^ 6)d0oOOOlOQ)OOUU OOlOJJ 
CU0(0£1I GL6mOsJl0O(3l G£J(30 (2(0l00)0(30 (630) 
dJ7. gOOO S2C/)(0)100l (00>00)(00^00l GL6mOsJJS(cft>1) 
c30Qj((2l)d9o (O)OgOO^(OOl) GOLIgOOJ (630) 



Assamese 

*r. ^3 ^fPT 5T(C3t )m %(f%)^(Cv5tK- 

P3<3p(GJFRf 

py c#i f^^c^MPDwttor 
%p wa (v3) 

p*. c^Kt^- ^(Grf)^r 

^C*t)f^ hFpRsR ^ajRsR 03) 

Pa Pf Wt %P)fp W- 

Sff^(P);ppR!fp 03) 

P8. pp S^T b^Rc'ot fp'Q'fa 

^ifbfoui 03) 

PC. 3^ 3pf| ^iOjtP ftfp 

^^IvdR <3(«f)^ 03) 

Rj. ^PT vy^ (PlPr^-T C^lR^jfvS' %j[ 

(K CK (K CK CK 

PPPP C^tfppfp (PWt PfelM (\3) 
pa. ^ opifofp ^'RPsjjp caij>ij(#b 
W^(f*DP> vsf^(f) 03) 

Bengali 

*t. ^3 PPT PPT 3T(C^t)flv? %fp>)^(CvPt)P- 
?^P(GJH<P 

PP CPP f%^(C^[)^(af)W c flv5f 
%P ^Opfp WP #P% (\3) 
p*. 

Pp^)fp nFllivf>R 03) 

pa pf <pfp wf fof f(p)fp w- 

31fvp(P)^[rf^P (V3) 



^llbivbW (V3) 

m. ^5 w ^sp- 

^^IvdR Q(«f)^ (V3) 

u\b. ^pr cpp c^lR^ifvS' %<r 

d\ d\ ds CK ds 

C3lf F# C^Fft ^feW (V3) 

sa. ^ cais>ij(#fo 

W^T(^r)^ v5l*p|(%) C^F[ (\3) 

Gujarati 

U. *4 ?LH ?LH a(4)$lct 4([S)^(S\)?- 
qo^.ct(4)Gt?L Ej^LL-S? 

*l<l. <k fil?^(d)C<44l)fc?l?l4 

44 lq.(H)Pi 444 (*4) 

*u. H^eU qifi(4x4 $-lcuh 

5ft)Pl 4(444 ^-L^ifctpL (*4) 

*13. 0-LcU ?c4HL 64L Gk^U 4(4)4 ^icU- 
^i^5(q.)43i[$dPi ?4ik4 (*4) 

*1*. CH?cl *4 a<§> *1^44 4i?SL? 

s?°i*i hCch.Cs[?l4 si.444 (*4) 

*14. ?i4 HLdq 2-L6L sGkkl 44 

?-L*h 44 5t444l4 ^(CHL)^4 (*4) 
45. H4 (HScl ska SlPlULS 4<J 

clinch. 4l(4i£ cki hRulu (*4) 

*13. $ < Y 0 l4Pl c4PI?1<v 4 4*Ld(sl) 
c yia([H)s ctia^(4) 4 om (*4) 

Oriya 

0- (3 QM <oim 0(681)90 91(9)0(601 )<ol~ 

n cx 

Q61I-QQ 

(d 



GQ- 6QQ GQG(6G)G(GI)QQ€16GI 

cx ctl 

G16Q 6QQ(G)G GGiG G^G (&) 

G 9- 6QQ6GG QIQ(6ai)Q6G GGHG 
Q(Q)G GGiGG GGiGG ((3) 

GRO- GQ QGGI GQI GiQ G1(Q)G GGH- 

cx n cx 

GQG(Q)G6GTO QMG ((3) 

cx cx 

G8- QQG GQ GQ GQG6GI GS>IQ 

cx cx 

GQGG QGGG6Q QIGG6Q ((3) 

cx cx 

G-8-- GIG GIGG GQI GQQ6G §G 

cx cx 

GGiGG 6QlGG@G €I(QI)GG ((3) 

cx 

G3- GG Q 1 ^ 6GIGG 6GIGG^IG G1Q 

cx cx cx cx cx 

QIQG 6GIGGQ 6GGI GQQIGI ((3) 
GG - fil QQGG GHIGQIQG 6GIGGCQ1) 

CX — 1 cx 

QIG(G)G GIGG(GI) 6QGG ((3) 

cx cx 

Punjabi 

U. % H(f )TO3 (St(fe)y(t)^- 

^ fiy^ T -' 5 ra' 

m. #e 

<## tfe(w)fo ^fi-rfe (§) 

H3JTH 

^(^)fe ^fkfefe TTHfefe (§) 

^3. gsy 33?^ tTcr 7 to? st(^)fe Tra^r- 
H7>y^(^)7>tfesfo 3Kfe^fe (§) 
tJ8. sldd tlcM 7=13" tldlG>.3 IGxi^'d 

dddiy Ufefefe# ocRdCd^ (§) 



tJM. TTfe 7-P^H TTE 1 " fefe 

TTHfefe T3(w)?i?i (§) 

3&. 3^3 3t^E tfe^ T^tf 

fc|fddPt! S^ 1 wPdM't! 1 {%) 
39 . Idt rl d I fd Pd ^d-d 'd Id 'rj fed ^dd(ofl') 
rm(fk)^ 3 T Hy(?^t) (§) 



